FOLIO Nº:     
DIRECCIÓN GENERAL DE LA GUARDIA CIVIL
ATESTADO nº      
Unidad o Dependencia      
ACTA DE DETENCIÓN E INFORMACIÓN DE DERECHOS (EN IDIOMA ESLOVENO)
ZAPISNIK O PRIDRŽANJU IN PRAVNI POUK 
	En       
	(     
	), siendo las    :    horas

	del día   -  -2.   , por los agentes actuantes se procede a la detención de

	D.      

	con DNI/NIE/Pasp nº      
	nacido en      
	 ,

	(     
	), país      
	el día    de      
	de 1.9    ,

	hijo de        
	y de      
	, con domicilio en C/     

	     
	nº     , 
	     
	     
	, país

	     
	, por su presunta participación en los siguientes hechos:

	     

	 FORMTEXT 

     

	.


V trenutku ko je osebi odvzeta prostost,  jo je treba poučiti o njenih pravicah. V skladu z 520. členom španskega zakona o kazenskem postopku,  je pridržanega treba znova seznaniti z razlogi za odvzem prostosti in o ustavnih pravicah, ki mu od tega trenutka pripadajo: 

Habiendo sido informado de sus derechos en el mismo momento de su privación de libertad, e SEQ CHAPTER \h \r 1l detenido, de conformidad con lo dispuesto en el artículo 520 de la LECrim, es informado nuevamente de las causas determinantes de su detención y de los derechos constitucionales que le asisten desde ese momento, consistentes en:

Pravica molčati in ničesar izjaviti; pridržana oseba ni dolžna odgovarjati na zastavljena vprašanja in ima pravico izjaviti, da bo pričala samo na sodišču.

Derecho a guardar silencio no declarando si no quiere; a no contestar alguna o algunas de las preguntas que le formulen, o manifestar que solo declarará ante el Juez.

A) 
Pravica ne izpovedati zoper sebe ali priznati krivde.

Derecho a no declarar contra sí mismo y a no confesarse culpable.

Pravica do pomoči zagovornika ki si ga izbere sam in zaprositi za prisotnost zagovornika med policijskimi, kazensko-procesnimi postopki in med postopkom ugotavljanja identitete. Če si  pridržana oseba ali zapornik ne zagotovi zagovornika, mu bo zagovornik zagotovljen po uradni dolžnosti. 

Derecho a designar un abogado y a solicitar su presencia para que asista a las diligencias policiales y judiciales de declaración e intervenga en todo reconocimiento de identidad de que sea objeto. Si el detenido o preso no designa abogado, se procederá a la designación de oficio.

Pravica zahtevati,  da se njegove sorodnike ali drugo izbrano osebo obvesti  o odvzemu prostosti in o kraju kjer se pripor nahaja ter o morebitni spremebi mesta pripora. V primeru mladoletne osebe je treba obvezno nemudoma obvestiti sorodnike, ali zakonitega zastopnika in pristojno oblast (po odredbi 17. člena Zakona o kazenski odgovornosti mladoletnih). Tujci imajo v zgoraj omenjenih okoliščinah pravico do povezave z Konzulatom svoje države. 

Derecho a que se ponga en conocimiento del familiar o persona que desee el hecho de la detención y el lugar de custodia en que se halle en cada momento. Si el detenido es menor existe la obligación de efectuar dicha notificación inmediatamente al familiar, o representante legal, y al Ministerio Fiscal (según lo dispuesto en el art 17 de la Ley Orgánica de Responsabilidad Penal de los Menores). Los extranjeros tendrán derecho a que las circunstancias anteriores se comuniquen a la Oficina Consular de su país.
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B) 
Pravica do brezplačne pomoči tolmača, kadar gre za tujca, ki ne govori in ne razume španskega jezika.

Derecho a ser asistido gratuitamente por un intérprete, cuando se trate de extranjero que no comprenda o no hable el castellano.

C) 
Pravica do pregleda sodnomedicinskega izvedenca ali njegovega zastopnika,  če le-teh ni pa do pregleda tistega, ki deluje v instituciji v kateri se pridržani nahaja, ali drugega, ki deluje v okviru Vlade ali drugih javnih organov.

Derecho a ser reconocido por el médico forense o su sustituto legal y, en su defecto, por el de la Institución en que se encuentre, o por cualquier otro dependiente del Estado o de otras  Administraciones Públicas.

Glede na seznanitev z zgoraj omenjenimi pravicami, pridržani izjavlja da:

En uso de los expresados derechos, el detenido manifiesta su deseo de:

	 
	
želi pričati
prestar declaración

	 
	ga zastopa odvetnik G./Ga. 

ser asistido por el letrado D.      

	 
	ga zastopa odvetnik postavljen po uradni dolžnosti

ser asistido por abogado de oficio

	 
	potrebuje pomoč tolmača za jezik:
ser asistido por un intérprete del idioma:      

	 
	ga pregleda zdravnik
ser reconocido por el médico

	 
	se obvesti Konzulat o njegovem pridržanju
que se comunique la detención al consulado

	 
	se obvesti o pridržanju in o mestu pripora G./Ga.  

que se comunique la detención y lugar de custodia a D.       
stanujoč v:
con domicilio en:      
in telefonska številka:

y teléfono:       

	
	


Pričujoči zapisnik se izda v skladu s predpisi, pridržana oseba ga podpiše, pred tem pa ga je sam/a prebral/a v prisotnosti pristojne uradne osebe. 

Y para que conste, se extiende la presente acta, que firma el detenido, tras haberla leído por sí, en unión de la Fuerza Instructora.

     Podpis pridržanega

    Podpis uradne osebe

Firma del detenido
Firma de los agentes actuantes

